
INSCRIPTlONS lNJ~DITES DE LA XXII" DYNASTIE 
PAit 

G. DARESSY 

J'<li commcnct~ un traYail <l'ensemble sur la XXTI<> dynastie; en attendant ]a 
pnulieation. qni sera rctardt'~c peut-être encore longtemps, je liYre au public savant 
quelques inscriptions ùe cette épocp10, jusqu'ici inedites ou mal copiées. 

I. - Groupe en granit noir tacheté de blanc, appartenant au M u~éc de Gizèh; hau

teur, om 30. Un homme ct une femme sont assis cùtc à cùtc sur le même banc. L'homme 
porte la tresse du sam. et sur son èpaulc est graYéc une image de Ptah. 

Ces statues s'appuient contre un dossier au reYcrs duquel l'inscription suivante est 
• • 
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<< Pré~cntation d'offrandes ù Ptah-Tancn-Osiris, roi du toujours; qu'il donne une 
longue existenee joyeuse sm· terre, que se renouYclle sa jenncsse dnns l'est au l~·a en flo

rissant etat de l'habitant de l\Jemphis, calculateur C}Ui ne ..... la tête, qui a OUYert les 

portes elu ciel dans Aat-nuicr 1
• dont la pousse a prospére an sommet du perséa, qui a 

1. Sanctuaire inconnu. 
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traverse l'cau de Ant-dja-maut-u ', ..... d:ms la terre de son s<•igneur <~Il pl:tr<' ~êt1·r~·.,., 

le w·-klterp-ub, sam de Ptah, Shed-su-.J.Y<:/(•r-tum, \Tai de Yoix, fils du ru·-!Ju•JjJ-If!J 

.Anl.-h-:f-n-Sel.-!wt. Il dit: « La heantè de ~[:tut :1 pris sa fille et voic:i que brille C'tl <'Il<' la. 

maitre:-;se de gr:"tce, la palme cl'~mlOilr qui a fr:llwlli k 111al ('?), la grait<IP re<'luse 1'11 ,·hf'!" 

de Ptah, l)l·op)H;ll's~c de l\[aiJt, Tu-shcp-11-ost. et sa lille <•st ù sa pla~c; [ell,• ~~tni1) fill1~ 

du gt·:mcl chef des 1l/ri ct de la gran <lü reel tise en chef <ln Ptah. prnph1~k~se de ~la ut. 

Jlfe!t-usekh; [sa 111Jc], unie ait lils roy:d du maitre <lL~S deux tcrr1~s. est la gr:mde r<'l:ltise 

en chef <le Ptah, la prophétesse Te11t-spe/, <le Pa-mnut. .... >> 

Sur les c<Hc;s du siège sont fiFurè . ..; <le~ IIWml>res de la fnmille <le Cllcd-su-ncf<~r-tum. 

Cc sont: 1°, un homme clehnnt. aya!lt la. tresse du s:1111 ct la peatl cie panthi~rc, tenant till 
\) 1 r ~ /VVVVV\ ~ /VVVVV\ grand bùton et le c>-; c'est ;:;.: I@ Lill ; 2° et 3°, deux hommes re-
~ u C> L1 

présent<~S de plus petite dimension que le pr<~cèdcllt., vêtus seulement de la shenti : 
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\::> 1 ~~ o D~~~ ® C>..c=J/VVVVV\ Sur le côte opposè elu siè·ge : 4° un homme : ~ 0 ~ 
~- fi M/\1\M C> x 1 1 1 =oe:> [] 1 
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une femme : __ T /VVVVV\ rt;;J ~ ( 0 oR ~ Jf' /VVVVV\ _l,hl \::> • 

L'intérêt de ce monument réside surtout clans les généalogies qu'il contient. D'nbonl 

le personnage principal n'est pas un inconnu. Ched-su-nefcr-tum l:t:lit gl'and prètre de 

Ptah sous ChecharHj Jcr: il a assisté a la fondation d'un édifice de l\Jemphis, dont les 

traces subsistent un peu au sud du grand temple de Hamsès 11 2
; il est men ti on né sur ]a 

colonne appartenant au baron Sam·ma, de Berlin 3 ; enfin il figure d;1ns la liste généalo

gique des pontifes de Ptah sous la XXIIe dynast.ie, que nous a conservée une des stèles 

du Sérapéum 1 • Ces monuments permettaient dèja cl 'établir ainsi sa généalogie : 

Le groupe de Gizèh nous fait conn(liti'e quelques personnages féminins sc r(lttaclmnt 

à cette famille. l\Ialheureusemcnt les liens de parcntè ne sont pas indiquôs avec tot1te la 

1. Temple ùe Médinet-Habou. 
2. BIWGSCII, Zeitschr{f't, 1878, p. 37. 
3. llttUGScii, 1ïtesaurus, t. 1\'', p. 811. 
4. Loune, n• S. 96. 
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clarté désirable, et c'est avec beaucoup d'hésitation que j'ai traduit, ainsi que je l'ai fait, 

les dernières lignes du texte. 

Un des points importants à déterminer est celui de la place ü attribuer ü Mchit

usekh. Elle est mi~e en rapport avec un individu qualifié rn~-~~\· J'ai traduit 

<< grand chef des l\1:'! ». titre bien connu clc cette époque. l\1ais un des chefs des l\1â de 

cette période, Chechanq, l'aïeul du fondateur de ln X XIIe dynastie, était marié avec une 

l\1ehit-n-usckht. selon les indications fournies par le Décret d'Abydos 1 et une stèle du 

Sérapéum! : 

1 

~J 
Je crois que la ~ R ~-- de notrP texte est identique ù la 1\'lehit-n-usekht, Rlr'ou 

épouse de Clwclw.nq. L'orthographe des noms <-'St trop capricieuse pour qu'on s'arrête 

aux différences cle détaiL Ta-chap-n-~t!'lt, fille de 1\lehit-n-usckht, serait la femme du 

grand prêtre Chccl-su-ncfcr-tum. 

Quant it Tent-speh. dont 1<' nom est calqué sur celui de la mère de Checltanq et qui 

est unie au prince royal1·~ S(, elle serait la fi1le de Ta-chap-n-ast, celle qui lui 

a succédé comme grande prêtresse de Ptah. Le fils du roi n'est pas nommé : ce n'est pas 

l'heritier elu trône. Osorkon; il est peu probable que ç'ait été Aupot, le grand prêtre 

d'Amon; l'tSpoux de Tcnt-speh aurait donc été un troisième fils de Chechanq, qui nous 

est encore inconnu. 

Le fils aine de Chcd-su-ncfer-tum, qui. sur le côte de la statue, a seulement le titre 

de sam, a succédé :1 son père comme pontife rle Ptah 3 • R6unissant tous ces documents, 

on dresf'P le tableau ~uivant : 

CIIECHAT"<-l - 1\lEII!T-N-USEKilT ANKH-F-N-SEKHET 

1 1 1 1 1 
NEi\lROT - TENT-SPEII TA-CHAP-N-AST CHED-SU-NEFER-TUM 

1 1 ~--------------~1 -

HOI CHECHAI'\Q Jcr 
1 1 

-, ---~'---------,----------1 
ÜSORKO::-J Jcr AUPOT X - TENT-SEPEH 

Cet arrangement, s'il est reconnu juste, jetterait une grande lumière sur ]cs origines 

de la XXlle dynastie. Il nous montre que les chefs des Më't se sont emparés du trône, 

gràce a une alliance avec le sacerdoce de .Memphis : si les rois de Tanis et les pontifes 

1. MARIETm, Abydo.~. t. TI. 
2. M.-miETTE, Sérapéum, pl. XXXI. 
3. Loune, stèle S. 06. 
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d'Amon thébain ont dù céder le pouYoir iL la famille bulJastite, c'c;-;t grùt:c ù l'app11i 

moml qu'ont prüt6 les prêt1·es memphites :'t ces per:;onnages déjù m:litres cie l'nrmée ou 

tout au woins des troupes les plus solides que posséclùt alol's l'Égypte. 

L'alliance sc maintint longtemps encore après q11c Cllcdwnq e11t gravi les degré:; 

du: trtmc; la meilleure preuve en est <lans l'attention <les pontifes de Ptah iL donner à 

leurs fils le nom d11 souverain n)gn~mt. Le tableau suivant c:-;t instructif sous cc rapport: 

Roi~. F:-tmillc de.;; grands prêtres de Ptah. 

CHECH.-\I'\Q I<'r CIIED-SU-NEFl-:Tl-TU.\1 

1 1 

Oson.KON I <'r CIIECHANQ 

1 1 

TIKLAT 1('1" ÜSOHKON 

1 1 

ÜSORKON Il TIKL-\T 

1 1 

CHECH.-\NQ II ÜSORKON 

II. -l\1. de Hougé a puhlié dans son Recueil cl'Insc!'iptions copiées en E'r;!}pte 1 un 

texte grasé sur un bloc de grnnit troun~ it Tanis. Cc bloc se rattache évidemment à la 

statue agenouillée publiée par l\I. Pciric 2 
: le monument représentait le roi Osorkon Il 

agenouillé, tei1m1t devant lui une stcle. 1\1. Petrje inclinait à croire qu'Osorkon avait 

$eulcment usurpé la statue: c'est une erreur, et le monument ùoit bien lui être attribué. 

Il y a en général tendance à méconnaître les œuvres de la XXJic dynastie, et les musées 

d:Europe possèdent nombre de statues de cette époque attribuées notamment à la 

XXVJc dynastie. La prétendue renaissance saïte n'existe pas, ct les monument:;; de la 

.période bub~stite fol'ment bien la tl'ansition entre l'al't thélmin ct l'art cle la dernière 

époque pharnoniquc 3
• 

L'inscription de la tablette, incomplète de tous côtés, n'a pas attiré l'attention, ct jo 

crois qu'aucun égyptologue n'en a essayes une traduction. Cependant, dans la partie 

subsistante ~u texte, il n'existe une lacune que de quelc1ues signes, comme on le verra 

en comparant l'énumération de divinités des lignes 4 et 6. Voici ce qu'on peut encore 

tire: ~-~l·I-~!~~~~~!R~~~-~r•R@fl:= 
nc:=n ~ ~~~L:::::>n ® ~ ~ 1-d·o ~ ••. ~ •• -fro~M ~o9 ~ 9~ Jl ~@ lll~~~r1 l'~ ~-~ 1lil~-l -il@~Jl~JJ10 I"C71'C7 
o 'n@~ •• ~.;"-PJ.@n ~ ~NW\Mnn@~n@~~ ~ ..c9>-~aJBBGB(I•n ~~Q.~·~·IIII~<=:>l\~~IIIJm~q_ A oO<=:>'Jl;c?) o.,,.~ 
~ 1-d 0 ~ o 8 fr 

0 

~ M n ro NW\M n --~ 7 -·~· t=<X>c=:l o n n ~~ c=J t=w c:::=. n n t=w NV>MA~ lliloRil10~Jl~o~ ~~~ ~ BI•G~~~rl~~~~~~~~5 
A 8--ll ~~-8--~1 1 Il 1 l.,c:J<=>--1JA~1 90 1ei) :n~ 1 ;9~1<>-==>Î ~-·-·· c:::=.Rq_q_q_liJ.I -<>-=:>NW\M~ o o 10Zli lli~~01t~IIJSi~ 1 11~. 

1•~ ~ 1 ~ :uJ ~ + r r ~~ 1 ~ ~ A~~• r •~ ~~ ~~ ~ 
1. T. I, pl. LXXl. 
2. ~ETRIE, Tanis, pl. VI, no 41, et pl. XIV, n• 3. 
3. Cf. PIEIIL, Procecdings de la Société d'Archéologie Biblique. juin 1888. 

JIECUim., XYIII. - :SOU\'. sÉn., Il. 7 
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1 œ~nn~~-·

'1~~~·7f ~Q_ t. ~~ ~'1~ l:l@a la \\'1 ~- - ~ '1'11::1-
Ün ne peut que regretter l'ét<1t de mutilation dans lequel nous est parYcnu c.c texte 7 

relatif ù de~ atT<111gemcnts de fnmille elu roi Osorkon II. 

Le Pltnraon parle ù un dieu, probablement Amon; en même temps, cc texte semble 
être une sorte de rescrit adrcs~u :'1 un pcr~onnagc qui nOus est inconnu, ct, faute de ce 

renseignement. la traduction est :1sscz dillicilc ù faire: 
(L. 2) << ... du seigneur bon qui .......... On mc .......... clc la corn;ption 

{)lli est pnrmi cu:;:; tu mc s:HI\'Cras dn courroux d'Amon-pa-ri!, (de Ptah], de East, 
d'O~iri~, d'Isis, d(.! tous les dieux ct de toutes lrs deesse:-.; du ciel et de la terre. II m'a 

snu,·ô (en les lirrant] :111 cotllTOtiX de lcut·s esprits, il a ëtc diligent ù sc consacrer(?) à 

Amolt-pa-I'Ù. ù Pt:dt. ù Bast., ù ()..;iris, ù Horus d ù bis. 
ll J'ni clé hClll'C'liX Cil ]>l'l;parant 111CS dcscen<1<11ltS, les enfants issUS de mes chairs, 

[pour t!trc gt·;mds rois] d'l::gyptc. prince~, premiers prophètes d'Amon-Hù, roi ùcs ùieux, 
grands chefs des c:trangers, prophètes de Har-shcli, roi elu Sud ct du Nord, que ma 
\'Oionte soit co11formc il sa p:1rule. Il les a excite~ en faYcur du fils du Soleil, l'aimé 

d'Amon, fils de Bast. Osorkon, ct l<~s a mis [elwcun dans son territoire(?)]. 

)) Tu :IS etabli IIIC:-.i enfants dans les (fonctions) que je leur ai données, et ne s'est pas 
réYolte le cœ1tr d'un fri·re contre son frère. 

n Pou1· K<II'Oitiùmù, il <1 f:IÏt qu'elle sc tienne de\'ant moi clans les fêtes (?) ..... en 
Yic, ses e11fants mùles. Ses enfants marchent en tète des troupes; ils m'enYoient des rap

ports su1·lcs ..... ~llld. 

>> Aussi, :-.i l'on Yic11t ponr ..... le gr:md purificateur, qu'il les fasse s'en retourner. 
Et il le~ [a établi:-.; pour rcccYoir] les requêtes des suppliants ..... de la terre; il. l'active~· 
il ..... mon chemin qui est le ..... l> 

Allcun texte connu jusqu'ici 11c mentionne le personnage rcYêtu d9 la haute mission 

d'éducateur des fi]:.; d'Osorkon Il. Si l'on ne \"l'Ut voir dans cette inscPiption qu'un acte 

de remerciement du roi ù une diYinite, on s'e:;:pliqne di1Iicilement les changements Œe' 
perscnincs presque ù chaque phrase. '\ 

l\:~1rnùntù ou K~1rom:imù,- c:1r·lcs inscripti01:s oll'rcnt de nombreuses vaa·inntcs de 

lecture de cc nom,- était l'épon~c principale d'Osorkon; 'son carto~c~w sc lit fréqueni~ 
incnt sur les pierres <1u temple de Buba~Üs. 

···~ @. r~~ 4~·@ ~-~·-· J'ignore cc qu'etaicn t les ••• - 1 ~ (peut-être on peut lire.. .,. 3 ) 
~- c=:;:.[lll · •. ~Ill 

~ur lesquels les fils clc Knromùn1ù devaient cnYoycr des rapports,. j.c ne commis pas de 

))Cuples dont le nom sc termine ainsi. 
. ~ . ·. ) .. : 

. : 
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Les ligne:-; 8 ct 0 elu texte nous donnent l'ordre de pr<jl:lllÎII<'Il<.:t' <l<'s grands di.~ni

taires de l'État sous la XXIIl' dynastie. Il est curieux qt~'on n':tit p:ts <..:ilt'• le~~ Î· 
ou gt·:md prêtre de Ptah it l\lempllis; c'<itai t pourtant till !ils de 1\:aromùmù. ll<>llllll6 

lilllhl!IIVVWV\ ct d'ailleurs o~(j) D ~ ttfi qui occupait cette clwrge ù cette <jpoqtie 1
• 

Ll __n <=> iVVWV\ ~ 

III.- Sur les dalles formant la tetTasse <lu temple <le Kltonsou iL 1\.:trnak, de nom

breux visiteurs antiques avaient gravû leur nom, tut proscyneme, lill des~in, et<.:., en 
souvenir de leur passage. Sur une de c:cs dalle:-;, Lcpsius aYait relen~ une inscription 

hiéroglyphique tres fruste qu'il a pulJliée dam; les Dcnlmullel'~. En examinant de pres. 

la pietTc.~ j'ai reconnu que l'inscription sc compose de deux texte:-; généalogiqllcs dont 

les lignes sc joignent presque hont :'t bout. Avec les quelques i:ligncs que j'ai pu lire en 

plus de ceux indiquès par Lcpsius, les textes méritent maintenant quelq11e att8ntion. 

A. Texte de droite : 1 f: \\\1 TI s: v!~ c• grande lacune r ~ 1 ~ lacune 

i ~~WI~T~ffi~~1~~~~~-~~~]:~ 
lignes 3 ct4 entièrement effacees Î l ~~-~~ lJ fijj ~-~~]~:Jilll! 
f~~~-~~~gffir•~~~7L~~~~=~~r•~ 
f~~~ ~~~-faR j ~~ P i1 ~ ~~~3( ~ m ~ ~q~ ~ ~ ~ 
~C?)~é~~~~~o~~i1~2fr1+m~ÏÎÎ~~~~~] 
~=~~~v~--=$ 0 ~ 1 ~ ~ c 0 é ~ ~J ~ P 53( r ~0 ~ ~ :_ 

-~~~~,i1~~--~~$o~L~~~~~~îé~ 
--~ 1A~ ••••••••• ~ 

10 
•• ~ ••••••••• <=>1n~nu~ •••. ~ •. '.-~n o 0~~,_~ 0~ w.~U~ 1 -~ • 1 0~ ~~~L?:n\-, ~~~~~_a·7l••~ ~ 

t:~~~
1

t-loîoV::~~~~~]:~~o~=PV~~Y0 
f~:~~~~·

1

t-~~~~t~loîo~~~~~~~~~~? 
-~~loîo~-Y-~c~-~0·~1~0~ 
jno~~~~~~~f~~ ~· 

Il est regrettable que les nombreuses lacunes qui coupent le texte empêchcn t de 
dresser le tableau de cette famille. L'Osorkon mentionné nu coun111t de l'inscription 
doit être le premier roi de ce nom. 

_B. Texte de gauche : l f: \1// TI ~: !~ 'C7 ( o-j 1} ~ ;::) ~ ( ~-H) ~ 

~!~3~W~1·1~::~::~7~~~5~WQ1 
1. :\IARIETTE, Sèrapéum, p. 156. 
2. Pl. CCLVIII, c . 

.3. Une stèle saïte de Gizèb contient le nom ~~ 3(-f(~ ~ m ~ î 1 qui mc paraît semblable. 
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~ ~ ~~ 
<=> 

!~ ~ ~~ 
~~ 

<=> ~ ._A_ 

~ ffi ~ ~ 

~ <=> 
~ 

ffi 

~ 1\N\1\N\ 

~~r 
<::::> 

a a a ~~ 

~~ 
, 

lJ 
[3D <=> 

1 1 1 1 NW>M 

1 
1 

f\NV\1\h 

~~ 1 ~~ 

1 1 • Il • • • -~ • 
Cette longue liste génénlogiqne d'une famille de prêtres de Khonsou est intéressante 

par sn date. Le cartouche de la première ligne est en effet celui de Tiklnt Jer, dont on n'a 

signalé que deux autres exemples: l'un sur une sté le de Florence 1 , oille prénom est écrit 

o ~ ~ =, l'autre sur une stèle <le Gizèh, où le prénom est réduit a oj ~ '. . 
IV.- Stèle en cnleaire, cintrée an sommet. achetée par le ~fusée de Gizèh. 

Le tableau du h~ut représente le roi ( Q ~ ~ g ~)offrant~ ù quatre divinités : 

IT: léontocéphale, coiffée du disCJue solaire, ~r~ coiffé du pschent,6 ~ ~ f J ~ 
hiéracocéphale avec deux plumes comme ~Jentou, et+~~ dont la tête est sur-

montée de deux plumes sortant d'une fleur de lotus. 

L b d 1 '} . l'' . . . t i falllll @ ~v1~!J7 -.::::::::7 e as e a ste c est occupe par InscriptiOn sui van c : 
1
• 'f~ ~ 

01111<=> 0 = ......... 

1. ScHIAI'AHELtl, Catalo'lue, n• 1806. 
2. Recueil de Tracaux, t. XV, p. 172-175. 
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« L'an IX, sous la :Majesté du roi dtt l\'lidi ct du Nord, maître des deux terres, 

Râ-hct'-zcpcr-step-n-râ, fils elu Soleil, maîtl'c des diadèmes, l'aimé d'Amon, Tiklat (II), 

aimé de Bast, la grande maîtresse de Bubastis, donnant la Yic. En cc joui' fut donné le 

champ dtt chef auditctrr de Bast, Hor-kheb, de 10 sat; cc fut fait par le ... royal de 

maison, Abisa [et] J.Vesiptah, de la Pa-gcr.:..pa-rù. On fera attention ù cc que n'y porte 

atteinte aucun violateur, ct on dit : Que tout chef, tout sc!' ibo, tout employé, tout 

envoyé en mission dans les champs qui empiéterait soit [chàtié par le maitre des deux. 

terres, exécuté par Sekhet, la lion ne fascinatrice]! » 

Cette inscription rentre clans la catégorie des actes de donations de tel'rains dont les 

musees possèdent déjà un certain nombre de spécimens. Ces monnments, souYcnt datés 

.ct dans lesquels intervient toujours un roi (au moins clans le tableau du haut), mention

nent la remise Q....._l)' R '{!{ Q..._l), de propriété~ it des diYinités: il est probable que ce sont 
Ro~ 

des titres d'établissement de biens en waqfs religieux. 

La ville de 1d cb ~ 0 ~n'est pas connue; elle de\'ait se trouYcr près de Bubastis. . t:?M~t:?M 1 ~ 
Lr~ dernière ligne est fort mal grnYee, elle deYait contAnir l'imp!'ecation que d'autres 

~ @ IWVVV\ c:=:;::J v + ~ @ @ ~ LdJ h= \\ ~ @ 1\ stèles donnent sous la forme r:::::ll:J ~ , s::!J· 
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